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On the Correlation of two Pluperfect Forms
in Pskov Dialects
in Comparison with the Material of other Languages

There are two pluperfect forms in Pskov dialects: “to be (past
tense) + vsi-form” and “to be (past tense) + [-form”. The first one has
a resultative meaning and should be considered in the row of other
perfective forms with the verb to be in the present tense, future
tense and in the form of subjunctive mood. The second one has a
meaning of discontinuous past. Apparently, it is a grammeme of the
past tense and it is opposed to the “simple” past tense by the mean-
ing of the irrelevance of the action to the present. There are similar
systems with two pluperfect forms in other Slavic and non-Slavic
languages.
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Ananranusg UCIMIAHCKUX IJIAT0JIOB
B pevH CJIaBAH-IIePeCceIeHIIeB B ApreuTrnHe

Ha cesepo-BocToke Aprentunbl B mpoBuHInu Muchomec
(ucm. Misiones) IpOKUBAIOT HOCUTEHN YKPAUHCKHUX, MOJIBCKUX,
0eJI0PYCCKUX TUAJIEKTOB, IIOTOMKHU TIePecesIeHIIeB TPYIOBbIX MH-
TPAHTOB, KOTOPhIE HAYAJIH O0DOCHOBBIBATHCS HA ITHUX 3EMJISIX C
rou1a XIX B. Bo Bpems skcriemurmii, mposogusIuxcs ¢ 2015 1o
2019 r., ObLTH cOOpaHBI HAPPATHUBHI, JHAJIEKTHBIE 3aIlMCH Ha



50 MEKKYJIBTYPHOE 1 MEXKBA3BIKOBOE B3BAUMOJIEVICTBUE B ITIPOCTPAHCTBE CJIABUU

ykasaHHbIX A3bikax ([Tnaumenxo 2018; 2020). B mokiame 0ymyT
paccMaTpUBaATHCS MOJIEJIN aJalTallil 3aNMCTBOBAHHBIX U3 HC-
MAHCKOI0 SI3BIKA TJIATOJIOB B PEYH IIOTOMKOB CJIABSIHCKHUX IIepe-
ceseniieB. IIpuBnerarses OyayT Kak 3alMCH YCTHOM pedw, Tak
W IUCbMEeHHAas (puEcanmsa guajiekTa (JHeBHHK IIepeceseHIla C
Boumbinu Kupriina BosHioka, HamrcaHHBIN HA I03KHOBOJIBIHCKOM
OUaJIeKTe YKPAWHCKOTo A3bIKa). Mogenan agaiTalii IJIarojioB
BO BCEX TPeX S3BIKaX COBIIAIAIOT.

[TprMepsbl 3aMMCTBOBAHHBIX TJIATOJIOB M3 JHEBHUKA Ku-
pusia Bosxioka:

00pa3oBaHHbBIE OT UCITAHCKOTO IJIAaroJia ¢ UCIIAHCKUM HHQWHU-
TUBHBIM OKOHUYaHHeM: adbaumap-utu (abandonar «mokumaTe),
asanrap-utu (asaltar «mamagate»), BiciTap-utu (visitar «o-
celaTh»), KOMePp-K-aTh (comer «ecTh»), momap-utu (podar
«obpesaTp»), mporpecap-utu (progresar «IPOTPECcCHPOBATHY),
npoxaycip-utu (producir «IIpOU3BOIUTLY);

raaroabl 0e3 MCIIAHCKOr0 MH(MPUHUTUBHOTO OKOHYAHII:
apemi-atu (arreglar «ycrpamBaTh, IIPOBOLUTH B IIOPSIOK»),
Kociu-yBatu (cosechar «cobmpaTh yposkain), KOMIIAH-0/I0BATH
(acompafar «CompoBOKIATH»), MAHC-yBaTH (amansar «IIpHu-
py4aTte»), moJticT-oBatu (molestar «merate»), Ha-Kapa-aBaTH
(cargar «rpy3uTh»), maAHT-yBaTu (plantar «casxkaTp»), paHK-
yBaTu (arrancar «3aBOIHTH MOTOpP»), Tac-yBaTtu (tasar «oiie-
HUBATDHY).

B mepsBoit rpymie mpuMepoB B YEPAMHCKOM S3bIKE OHH
IpuoOpeTanT OKOHYAHUE -U/Mmi; BO BTOPOI IIPHOOPETAIOT valle
Bcero cydpdukc -osa-/-ysa-. B omuaom ciryuae odHapyskeHO obpa-
30BaHUe IIPHU IIOMOIIM Cy(pdHuKca -K- OT OCHOBBI MH(MPUHUTHUBA
(romepramu).

O nByx THmax 00pas3oBaHUS IJIATOJIOB B YKPAUHCKOM SI3bI-
ke murpanTos nucaya (Pussaniox 1974: 71-76); B mUChMEHHBIX
TeKCTaX WM B pedu ero MH(QOPMAHTOB 0TMEYAaoTCsI KOJIeOaHusT —
OT OJTHOTO KOPHSI MOKeT OBITh 00pas3oBaH YKPAWHCKUI TJIAroJI
IOBYMs cIIOcoOaMm: apeanwsamu — apeanapumu (arreglar
«yCTpauBaTh, IPUBOIUTH B IIOPSIIOK»), NIAHYYBAMU — NJIAAHYA-
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pumu (planchar «rmagute»), ghesricimysamu — ¢hesiicimapumu
(felicitar «mmosmpasiare») (Pussamior 1974: 73). Uccinemosarens
rmoJiaraer, 4To o0pas3oBaHue IJIAr0JI0OB HEIIOCPEICTBEHHO OT HC-
MMAHCKUX HWHQMUHUTUBOB XapaKTepHO 0ojiee IJI PasroBOPHO-
T0 SI3BIKA, a MOJEJb ¢ CyQPMUKCOM -y8a- — JIJIsI SI3BIKA IIPECCHI.
B ciyuae obpasoBaHusT TJIaroJjioB OT MH(PUHUTHUBOB yaapeHue
majiaeT He Ha YKPawWHCKHE MOpPQOJIOTHYECKHe dJIEMEHTHI, a Ha
HWCITaHCKME, TAKUM 00pa3oMm, OILyIaercs 0ojiee TeCHasl CBA3b C
HUCITAHCKUM ITPOTOTUIIOM B OTJIMYME OT IJIAr0JIOB ¢ CyQPUKCOM
-y8a-, Y KOTOPBLIX yoapeHue magaerT Ha YEPaAWMHCKHH cydduic
(PusBantok 1974: 75). I[lo manHBIM HaAIlero KopIiyca, B sI3bIKe
YKpauHIleB ApreHTUHBI IIpeICTaBJIeHbI 00e MOJIe/IH, B JHEeBHUKE
Kupunma Bosuoka mpeobiiamaer Moiesb 63 CIIaHCKOTO HHQH-
HUTHUBHOTO TTOKA3aTeJIs.

Yrto KacaeTcs yCTHOrO KOPILyCa, TO MOKHO BBIAEJIUTE CJIeIy-
follrie BBICOKOYACTOTHEIE TJIaroJbl: aban daraty (abandonar «rmo-
Kumate»), divertirylys (divertirse «pasBiaerarnhcs»), intere'sarys
(interesarse «umHTepecoBaThes»), imben’taryc’a (inventarse
«u3obperatbes»), insta’laryw (instalar «ycranaBamBaTH?),
kusycu’valy (cosechar «cobupats yposkain), manteneryty (man-
tener «mommepsxuBaTh»), mesk'laryc’a (mezclarse «cMenrmBaTh-
cs»), naplantuvaw (plantar «casxate»), plantu’valy (plantar
«casxatTo»), sa'karyty (sacar «BeIHEMATLY), sal’varyla (salvar
«cmacatw»), straduk’tyryly (traducir «mepeBomuts»), tradu ’'siryty
(traducir «mepeBomuTh»), xuvilarywsa (Jubilarse «BBIXOOHTH
Ha IIeHCHIo», cp. xyoinapumucy (Puspamior 1974: 294)). Cpenu
3aMMCTBOBAHHBIX IJIAT0JIOB OOHAPYKUBAIOTCSI W BO3BPATHEHIE,
00pa3oBaHHBIE OT COOTBETCTBYIOIIMX WCIIAHCKUX aHAJIOTOB:
diver'tirylys (divertirse), mesk'laryc’a (mezclarse), xuvi'larywsa
(Jubilarse), cp. BosBpaTHbIie ryiarosbl B (PusBaniok 1974: 241):
Kkpeapumucy (crearse «cozmaBaThbess»). OaHAKO BO3BpaTHAS Ya-
CTUIIA TIPU HUX HE BCETJa YIIOTPeOJIsIeTCs II0CIe0BaTeIHHO:
cp. interesarys (interesarse «umHTepecoBaThcs»). BosBpaTHas
YaCTHILA TIOABJISIETCS IPU 3aMMCTBOBAHHEBIX IJIAT0JIaX B CTPAajIa-
TeJIbHOM 3aJjiore: imben’taryc’a. 3adpurcrpoBaHO ABA IJIaroja
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CO 3HAUEHHEM «IIePEeBOJUTL», 00PA30BAHHEIE OT PA3HBIX OCHOB:
tradu’siryty, stradyk’tyryly. IlepBsrit 00pa3oBas 0T MHQOPUHUTH-
Ba traducir, BTopoii (IIpHCTABOYHELIN), II0 BCEM BUIMMOCTH, OT
cymtectsuTesibHOTO traductor («mmepeBomguuk»). BoabImHCTBO
IIpeJICTaBJIeHHBIX IJIar0JI0B 00pa3oBaHbl OT UCIAHCKUX MHQU-
HUTHUBOB HA -Qr, -er, -Ir 1 ©U3MeHSIOTCSA Kak rirarosl I cupsike-
Husa Ha -yty. OTMedeHBI TJIaTr0JIbl, 00pa30BAHHBIE ITPU TTOMOIITH
cydbdurca -uva- 1 U3MeHSOIecsT KaK TJIarosl 1 cupsskeHus
Ha -aty: pl'antu’valy, napl'antu’vaw, kusycéu’valy.

B noxnane OyayT npuBeneHbI TAKKE IIPHUMEPHI IalITHPOBAH-
HBIX WCIIAHCKUX TJIATOJIOB B MOJIBCKOM M OEJIOPYCCKOM S3BIKAX
CJIaBSIH-II€PECeJICHIIEB, IPOKUBAIOIINX B ApreHTHHe.
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Spanish Verb Adaptation in the Speech
of Slavic Immigrants in Argentina

In the north-east of Argentina, in the province of Misiones, there
are speakers of Ukrainian, Polish, Belarusian dialects, descendants
of labor migrants who began to settle there since the end of the
XIX century. During the field researches carried out from 2015 to
2019, narratives in dialect were collected in these languages. The
paper discusses models of verb adaptation borrowed from the Spa-
nish language in the speech of the descendants of Slavic immigrants.
Both oral speech recordings and written sources of the dialect are
involved (the diary of a migrant from Volhynia, Kirill Wozniuk, writ-
ten in the South Volhynian dialect of the Ukrainian language). The
models of verb adaptation in all three languages are identical.



